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Impormasyong newsletter para sa mga dayuhang residente
Layunin namin ang sama-samang paninirahan sa lipunan

Ayase Today
HVE ~oFA(

Epegalnal garnaatgpan ko sa Ja pn

May pangarap si Mr. Morine nang dumating siya
sa Japan sa edad na 20. Ito ay upang makaipon ng
pera, makabili ng kotse at maglakbay. Determinado
siyang gawin ang lahat ng makakakaya sa kanyang
sarili at nagpasyang mamuhay ng malayo sa
kanyang mga magulang, na nauna sa kanya sa
pagpunta ng Japan.

Sa umpisa, nahirapan siyang masanay sa klima
at pagkain, kung saan ito ay naiiba sa San Paolo.
Gayundin, sinabi niya na nahirapan siyang
magkaroon ng kaibigan. Bagamat siya ay dumaan
sa gayong mga paghihirap, masaya din siyang
naglalakbay sa iba’'t-ibang lugar at ginagawa ang
iba pang mga bagay sa araw ng kanyang day-off.
Itinalaga niya ang kanyang sarili sa kanyang
trabaho upang matupad ang kanyang pangarap at
sa wakas ay makabili ng kanyang pangarap na
kotse.

Bumalik siya sa Brazil noong 2010 ngunit
bumalik nung 2015. Sa kasalukuyan, nagtratrabaho
siya sa isang elektrikal na kumpanya sa
engineering. Sa trabaho ay nagpapadala siya ng
mga signal sa kanyang mga kasamahan sa
pamamagitan ng radyo, kaya kailangan niyang
magsalita ng wikang Hapon . Yamang nais niyang
matuto nang marami pang Japanese para sa
kanyang trabaho, siya ay nag-aaral ng mabuti at sa
kanyang Japanese class na tinatawag na “Ayase
Mirai Juku”. Sinabi niya na ang lahat ng mga guro
sa klase ay talagang mababait at may mabuting
kalooban. Ang libangan ni Mr. Morine ay surfing.
Siya at kanyang ay nagplaplano na magpunta sa
surfing ngayong darating na summer. Nagkaroon
siya mas malapit na pakikipag-ugnayan sa kanyang
mga kaklase sa Japanese. Sinabi ni Mr. Morine na
ang kanyang Japanese klas ay espesyal na lugar
para sa kanya at dito niya nararamdaman na ito
ang kanyang tahanan sa Japan.
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Itinat ampok na Artikulo Sistema ng Edukasyon para sa Daycar eat Pa aalan
Ano ang nar arapat mong malaman par a sa pagpapalaki ng isang bata sa Japan

“Pagkatapos makapanganak, nais kong magpatuloy sa pagtratrabaho habang nagpapalaki ng bahay.” “Nais kong
magkaroon ng magandang edukayon sa paaralan sa Japan ang aking anak.” Ang mga taong may mga anak ay
maaaring magkaroon ng iba’t-ibang mga hangarin at alalahanin. Ipinakikilala ng itinatampok na artikulong ito ang
mga pangunahing kaalaman ng mga serbisyo sa daycare at edukasyon sa paaralan na magagamit mo alinsunod sa

stage ng inyong anak.

Dacg ( nu b a Bkp agan aak ha gg ag 5 tao g gu | ng)

Ang Daycare center ay isang pasilidad kung saan maaaring
manatili ang mga bata para sa isang tiyak na bilang na oras sa
isang araw kung ang mga magulang ay hindi maaaring mag-alaga
ng kanilang mga anak sa bahay dahil sila ay nagtratrabaho,
panganganak, sakit, pag-aalaga ng isang may sakit na miyembro
ng pamilya(ito ay may bayad).

Upang ienrol ang inyong anak sa isang daycare center,
kailangang ikumpirma ang “Pangangailangan ng pag-enrol sa
daycare”. Kung nais ninyong ienrol ang inyong anak sa daycare
center, ay magsumite ng aplikasyon sa Child-Rearing Support
Department sa City Hall sa Nobyembre para sa enrolment sa Abril
sa susunod na taon ng Abril.

Kinakailangan ang pag-screen upang malaman kung ang iyong
anak ay maaaring ma-enroll sa isang daycare center, kaya
mangyaring kumonsulta sa Child-Rearing Support Department
nana maaaoa. (Tel. 0467-70-5615)

Kida gaten( 3 8o nhan gag g5 ta og gu bn §

Ang Kindergarten ay isang institusyon na nagbibigay ng
maagang pag-aaral sa pagkabata para malaman ng mga bata ang
mga pangunahing kaalaman na kinakailangan para sa edukasyon
sa elementarya(ito ay may bayad). Ang mga batang may edad na 3
taon gulang pataas ay maaaring mag-enrol sa kindergarten. Ang
mga bata ay mananatili sa kindergarten sa loob ng apat na oras sa
isang araw, ngunit ang ilang mga kindergarten ay nag-aalok na
mas mahabang oras sa kahilingan ng mga magulang. Kung nais
mong mag-aplay, direktang makipag-ugnayan sa kindergarten na
inyong napili.

Maaari kang maging karapat-dapat para sa pinansyal na
tulong mula sa lunsod upang masakop ang bahagi ng mga bayad sa
kindergarten. Para sa mga detalye, kumunsulta sa Child-Rearing
Support Department sa (Tel. 0467-70-5664)

Ang “ Ayase Today” ay ipinamamahagi sa mga

sumusuno dna lokasyon.
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Hene ha ya at Ju ho rH g hSc hol
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Ang elementarya at junior high school ay sapilitang edukasyon
sa Japan. Ang mga anak ng dayuhan ay maaaring pumasok sa
elementarya at junior high school sa Japan kung sila ay
nakarehistro bilang residente.

Ang City Hall ay magpapadala ng isang sobre sa Enero na
nakapaloob ng isang “ Abiso para sa enrolment sa paaralan” sa
mga kabahayan na may mga bata na kailangang pumasok sa
paaralan sa darating na Abril. Ang “Abiso para sa enrolment sa
paaralan” ay isang opisyal na dokumento na kailangan mong
dalhin sa seremonya ng pasukan ng paaralan. Kung hindi mo pa
natatanggap ito, maaari mong tanungin ang City Hall para sa isyu
ng “Abiso para sa enrolment sa paaralan” at paliwanag sa
pagpasok sa elementarya.

Sa Japan, ang mga bata ay papasok sa paaralan ng
elementarya para sa anim na taon (edad 6-12) at junior high school
sa loob ng tatlong taon.(edad 12-15). Walang bayad para sa
pagtuturo at mga aklat-aralin sa pampublikong elementarya at
junior high school. Ngunit ang mga mag-aaral ay kailangang
magbayad para sa tanghalian ng paaralan, mga materyales sa
klase, mga biyahe sa paaralan, atbp. Ang "tulong sa pagpapatala
sa paaralan" ay magagamit para sa mga mag-aaral na
nangangailangan ng tulong pinansiyal. Para sa karagdagang
impormasyon tungkol sa isyu ng "Abiso para sa enrolment sa
paaralan” at "Tulong sa pagpapatala ng paaralan” pati na rin ang
elementarya at junior high school sa pangkalahatan, kumunsulta
sa Departamento ng Edukasyon sa Paaralan sa
(Tel. 0467-70-5654)

Ang mga bata ay maaaring manatili sa “After School Children’s
Club” pagkatapos ng paaralan hanggang sa gabi kung ang
kanilang mga magulang ay wala sa bahay dahil nagtratrabaho o
para sa iba pang kadahilanan (may bayad). Para sa mga detalye,
kontakin ang Youth Department sa (Tel. 0467-70-5655)

H b 6o (16nat ang gla g pt as)

Sa Japan ang high school ay hindi sapilitan. Kaya kung gusto
ng mag-aaral na pumasok sa high school, kailangan nilang
kumuha ng eksaminasyon sa pasukan at kung ipapasa nila ito ay
tatanggapin sila. Ang mga oras ng pag-aaral mga bayad sa
pag-aaral, pati na rin ang pag-aaralan ng mga mag-aaral at kung
gaano karaming mga taon ang kinakailangan upang mag-aral ay
mag-iiba depende sa paaralan.

Nagbibigay ang Kanagawa Prefecture ng isang espesyal na
Sistema ng pagsusulit, para sa mga estudyanteng dayuhan na
naninirahan sa Japan nang wala pang tatlong taon. Ang Sistema
sa espesyal na entrance exam ay nalalapat sa isang limitadong
bilang ng high school, ngunit ang paggamit ng sistemang ito ng
mga mag-aaral ng dayuhang nasyonalidad ay maaaring kumuha
ng entrance exam na may espesyal na pagsasa-alang-alang.
Humigit-kumulang sa buwan ng Setyembre, ang “Gabay sa High
School para sa mga mag-aaral na ang kanilang wika ay hindi
Hapon” ay gaganapin. Para sa mga detalye, kumunsulta sa
Kanazawa Prefecture School Board(Tel. 045-210-8084) or
Multicultural Education Network Kanazawa (NPO). (Tel.
045-896-0015)
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Impor masyon tungkol sa Mga Se ridyo sa Pagsasalin at Pagsasalin

Ang Lunsod ng Ayase at Kanagawa Prefecture ay nagbibigay ng mga sumusunod na
serbisyong interpretasyon at pagsasalin upang mapadali ang mga residente ng dayuhang
nasyonalidad na magtrabaho at mamuhay ng pang-araw-araw na buhay. Mangyaring
huwag mag-atubiling gamitin ang mga ito.

Bag ngse bi go! Smat phpep emah gi n gnlt Ii gu hnainp omay ntun Kol s a
ar earaw ab ba y( &l ag ba gd)

Nagsimula ang Lunsod ng Ayase ng pamumudmod ng smart phone ng “Useful
Booklet para sa Residente ng Ayase” at "Ayase Public Relations Bulletin"( na ibibigay
mula sa darating na Abril) na nagbibigay ng impormasyong kinakailangan para sa
pang-araw-araw na pamumuhay tulad ng pagpapalaki ng bata, kapakanan, kalusugan,
pangangalaga at edukasyon sa paaralan sa Ingles, Hangul, Chinese, Thai at Portuges.

Mangyaring iscan ang QR code upang ma-access ang website.

Maaari mo ring gamitin ang serbisyong ito sa iyong computer

https://www.catapoke.com/search/?keyword=ayasecity

Kosutagons at ke pn os amg Wk egbapag a pngng gag pn ka lbs gan
ka pk mga m oka Us ga n pag-aa bg an doa b at ibapan gngalalabn n (it caywal a
ba gd)

Ang serbisyong ito ay magagamit sa mga wika na nakalista sa ibaba.
Ingles tuwing Martes at Miyerkoles Chinese tuwing Lunes at Huwebes
Tagalog tuwing Lunes at Martes Vietnamese tuwing Huwebes at Biyernes Espanyol
tuwing Miyerkoles at Biyernes Madadaling salita sa Hapon tuwing Lunes hanggang
Biyernes Upang gamitin ang serbisyong ito, tumawag sa Multilingual Navi Kanagawa
sa 045-316-2770.

Pagaal h g er bsp a spot as aAgs eCty Hal ¢pabngbga

Ang serbisyong ito ay makatutulong sainyo sa pagbibigay kahulugan kapag nag-file
ka ng iba’t-ibang uri ng mga papeles sa Ayase City Hall. Ang pagsasaling wika sa
Vietnamese, Potuges at Espanyol ay magagamit nang isang beses sa isang buwan. Para
sa katanungan, kontakin ang Departamento ng Pagpaplano sa 0467-70-5657

Sebi gongpapapdbangtags hi g-wk apmeasapalbi st as ao pi 8l
(mg bh gy ag ba gd)
Maaari mong gamitin ang serbisyo sa pagpapadala ng tagasaling wika para sa mga
pagbisita sa ospital sa kung sakaling mapinsala at may karamdaman. Ang serbisyong
ito ay magagamit sa 12 wika at sa isang limitadong bilang ng mga ospital. Para sa mga
detalye, direktang makipag-ugnayan sa Atsugi Shiritsu Byoin (Atsugi City Hospital ),
Ebina Sogo Byoin (Ebina General Hospital), Zama Sogo Byoin (Zama General Hospital),
Tokai Daigaku Byoin (Tokai University Hospital), Fujisawa Shonandai Byoin (Fujisawa
Shonandai Hospital) and Kenritsu Kodomo Iryo Center (Prefectural Children’s
Hospital) at iba pang mga ospital kung saan maaari mong gamitin ang serbisyong ito.

Se bi yong papapd hangtags hi g ik ap ra sa pag-f le ng ng ap pe bs sa ng a
papubi kngt aggp B (@ yb ga ¥

Ang isang tagasaling wika ay maaaring ipadala sa iyong kahilingan kung kailangan
mo ng isang tagasaling wika para sa pag-file ng mga papeles o konsultasyon sa City
Hall, Health Center, at mga paaralan. (¥ 3,240 para sa isang tatlong oras na sesyon)
Ang serbisyong ito ay magagamit sa mga 26 na wika. Upang gamitin ang serbisyo,
tawagan ang MIC Kanagawa sa 045-317-8813.

Iskedyul sa paglalathala ng susunod na isyu

Kokontakin para sa impormasyon at katanungam

Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na mailathala s
a Hulyo, 2018. ms 7
Para sa mga katanungan tungkol sa newsletter na ito ng i
mpormasyon, mangyaring makipag-ugnay sa Seksiyon ng Pa
glahok sa Pag-aaral ng Kalalakihan at Kababaihan ng Depa
rtamento ng Pagpaplano. (Ang opisina ay nasa ikalawang p

alapag ng City Hall. 0 47670-5 675 FAX 0 47670-5 710
Tel. 0467-70-5657 Fax 0467-70-5701 E-mail wm.7 0657@ity.a ysekana gwajp

E-mail wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 4
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Sa tulong ng mga boluntaryo, an
g impormasyon na ito newsletter a
y na-publish upang magbigay ng
mga banyagang residente na may
kapaki-pakinabang na impormasyo
n na turr_nutulong sa kanila na ipa
muhay bilang aktibong kalahok sa

komunidad.
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